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B 3apy0OexHoli JIMHIBUCTUKE HAYaJIOM YYEHHS O CIOBOCOYETAHUU OOBIYHO NMPHUHATO CUM-
TaTh MosiBieHne B 1933 rogy KHUTH aMepUKaHCKOTO cTpykrypanucta JL.baymbunga «SI3b1x».
JI. baymduna no mpaBy CUHTAETCs ITaBOW aMEPUKAHCKON JTMHTBUCTUYECKOW IIKOJIBI TPHUI-
nateix rogoB. Teopust biaymomina odbmenpusnana 3a pyOexoM, XOTs, €CTECTBEHHO, C Teue-
HUEM BpEMEHH IpeTepIesia onpeaeIeHHble H3MEHEHNUs, ObUIM YTOYHEHBI M 100aBICHBI HEKO-
TOpBIE TUIIBI TPYII.

CrnoBocouderaHue — 3TO COCIMHEHUE ABYX MM HECKOJBKHMX 3HAMEHATENbHBIX CIIOB, CBS-
3aHHBIX 110 CMBICITY M TPaMMaTUYECKH, CIIyXKalllee il pacuJIeHEHHOIO 0003HaYEHUs €IMHOTO
HOHATHSA (MIpeIMeTa, KauecTBa, AeUCTBH U 1p.). ClIoBOCOUETaHHEe paccMaTpUBaeTCs Kak eu-
HHUIIA CHHTAKCHCA, KOTOpAs BBIMOJHSIET KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIHMIO TOJBKO B COCTaBE
npeUIokKeHUs. Pa3nmn4aroT Tpy OCHOBHBIX THIIA CUHTAKCHUYECKOW CBS3U: NOJYMHUTEIbHAS
CBS3b, WM NOJYMHEHHUE, COUYMHUTENIbHAS CBA3b, WM COYMHEHHE, U MpPEIUKATUBHAS CBS3b,
WIH NIPEIUKALIHS.

Ty nnu uHyI0 TpyNHIy CUHTaKCUYECKH CBSI3aHHBIX MEXIy COOOW CJIOB (CIOBOCOYETAHMIA,
NPEJIOKEHH) CllelyeT OTHOCUTh K OJJHOMY M3 BBIIIEYKa3aHHBIX TUIIOB - HOJYUHUTEIBHOMY,
COUYMHUTEJIbHOMY WJIM NPEIUKaTUBHOMY — HAa OCHOBE OJMHAKOBOCTU WJIM HEOJAMHAKOBOCTH
CHUHTAaKCHYEeCKOM (YHKLMHU BCEW TPYIIBI B IEJIOM U €€ HENOCPEICTBEHHO COCTABJISAIOIIUX.
OTa 0IMHAKOBOCTh WJIM HEOJWHAKOBOCTh CHHTAKCHYECKON (DYHKIMH yCTaHABIUBACTCS METO-
JIOM CyOCTUTYLIMH, T.€. yTeM MOACTaHOBKH OHOM min Heckoabkux HC BMecTo Beell rpymiisl
B 11eJ0M. BO3MOXHOCTh MJIM HEBO3MOXKHOCTH TAaKOI'O poja MOACTAHOBKU IMPH COXPaHEHUU
IrpaMMaTU4YECKON MPABUWIIBHOCTH CTPYKTYpPBI BCEH KOHCTPYKLUHU M ONPEIEICHHOIO CEMAaHTH-
YECKOr0 MHBApUaHTa CBUAETEILCTBYET 00 OAMHAKOBOCTU WJIM HEOJWHAKOBOCTH CHHTAKCH-
yeckoi (yHKIMU Bcel rpynmsl B neaoM U ee HC u Tem caMbIM JaeT OCHOBAaHUSA AJIsi OTHe-
CEHMSI IaHHOM TPyl K TOMY WM UHOMY TUITy CHHTaKCUYECKOU CBS3H.

[Momuunenunem (subordination) - 3T0 Takoil TUN CUHTAKCUYECKOW CBSI3U, MPH KOTOPOM
CHUHTaKCcH4ecKass (PYHKIHs BCEW TPYIIBI B IEJIOM COBIAJACT C CHHTAKCHYECKOH (hyHKIHen
TOJIbKO 0/1HOM 13 ee HC, HO oTimnuaeTcs oT cuHTakcudeckoi pyHkuuu npyroi ee HC.

[ToruuHUTENBHBIE CIIOBOCOYETaHMs 00JaJal0T LENbIM PSAIOM OCOOEHHOCTEH, OTINYaro-
IIMX UX OT APYTMX THUIIOB CIOBOCOYETAHWN — COUMHUTENBHBIX U IPEIUKATUBHBIX. Bo-nep-
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BbIX, TOJYMHHUTEIbHBIC CIOBOCOUYETAHMSI XapaKTEPU3YIOTCS CHHTAKCUYECKUM HEpaBHOMpa-
BUEM, HEPAaBHO3HAYHOCTHIO BXOJIINX B HUX COCTABIIAIONIUX, TO €CTh, B MOJTYMHUTEIHHOM
CJIOBOCOYETAHMM BCET/Ia BBIAETSAETCS TOCTIOACTBYIONINH, TTIABHBINA HIIM TOTYHHSIIONIMIA YIIEH,
KOTOpPBI MBI HazBanu sipoM (head), v wieH 3aBUCUMBINA, IO TIMHCHHBIN, HA3bIBAEMBI HAMU
anbioHKTOM (adjunct). Bo-BTOpBIX, B OTIIMYHE OT CIOBOCOYETAHHH COUMHHUTEIBHBIX, MOIUU-
HUTEJIHHBIE CIIOBOCOYETAHUS BCETAa JBYWICHHBI, T.e. pu wieHeHnd nmo HC Ha kaxmom oT-
JIEIBHOM YPOBHE YJICHEHHs B IOJYHHUTEIFHOM CIIOBOCOUYETAHUH BCET/IA BBIACTSIOTCS TOIBKO
JIBE HETIOCPEACTBEHHO cocTaBisitomue. CKob OOJIBIIUM HH OBIIO OBI YMCIIO CIIOB, BXOSIINX
B COCTaB MOJYMHUTEIHHOTO CIOBOCOYETAHHUs, UX WIEHEHUEe OyaeT Bcerna OMHApHBIM; Tak,
HampuMep, B TaKOM CJIOBOocoueTaHnu Kak continued to refuse to meet demands for higher
wages, COCTOSIIEM M3 [IECTH 3HaMEHATeNbHBIX CIIOB, BRIWICHAIOTCS Bcero e HC: mpenuka-
TUBHas opma riarona continued (smpo) m cinoBocoueranue to refuse to meet demands for
higher wages (aabplOHKT). DTO MMOCJIEAHEE, B CBOIO OYEpE/Ib, WICHUTCS HA SIAPO — WHOUHUTHB
to refuse ¥ aABIOHKT, IPECTABICHHBIN clioBocoueTanneM to meet demands for higher wages
U T.JO., B pe3yjibTaTe 4ero Ha KaXJOM YPOBHE UJICHEHHsI B CJIOBOCOYETAHHM BBIJICISIOTCS
Bcero ase HC — sa1po 1 agbloHKT.

YcTaHOBNIEHHE OTHOILIEHUS MOJYMHEHHS] MPOU3BOAUTCS IMyTEM IPOBEPKH HA CyOCTUTY-
o (substitutiontest). Ilpu 3ameHe Bceil MOAYMHHUTENBHOM TPYNIBI B IIEJIOM €€ SIIPOM COX-
paHsieTcsl rpaMMaTudeckasi OTMEUYEHHOCTh BCel KOHCTPYKIIMM IIPU HEM3MEHHOCTH, B OMpe/ie-
JICHHBIX MpefeliaX, €e CEMaHTHUECKOTO COJIepKaHus («CeMaHTUYEeCKU MHBapuaHT»). [Ipu 3a-
MEHE K€ BCeH MOJAYMHUTENBbHOM IPyNIbl B LIEJIOM €€ aIbIOHKTOM JIMOO MOJy4yaeTcsl rpaMMa-
TUYECKU HETPaBUIbHASI KOHCTPYKIIHS, THOO0, €CITU U MOTy4YaeTcsl PaMMAaTHYECKU TIPAaBHIIbHAS
KOHCTPYKLHUS, TO €€ CTPYKTypa U3MEHSETCS 110 CPAaBHEHUIO C MEpBOHAYAIbHOU, B CHITy YEro
MPOUCXOINT HAPYIICHHE CEMAaHTUIECKOW WHBAPHUAHTHOCTH MPEATIOKEHUSI.

[ToHsiTHE «CEMAHTUYECKOTO MHBApUaHTa», KaK M BCE CEMaHTHYECKHE MOHATHS BOOOIIE,
KpaifHe TpyIHO (popMann30BaTh, T. €. ONPEACIUTH TOYHBIM 00pa3oM. Tem He MeHee, TpeboBa-
HUE CEMAaHTUYECKOW WHBAPHUAHTHOCTH MPH CYOCTUTYIIMH MPEACTaBISAETCS UHTYUTHUBHO Oecc-
MOPHBIM, & CAaMO YCTaHOBJICHUE TaKOW WHBAPUAHTHOCTH HA MPAKTUKE HE MPEICTABISIET, KaK
MpaBUJIO, KaKUX-THOO TPYAHOCTEH: Tak, 000N MHPOPMAHT MOATBEPAUT, YTO B MPEIJIONKE-
Husx The key to the box was lost u The key was lost Takoli ceMaHTHUYECKUI HHBapUAHT Ha-
JUYECTBYET, B TO BpeMs kak The key to the box was lost u The box was lost cemanTu4ecku
HETOXX/ICCTBEHHBIE.

Tak, mogunHHUTENBbHAS CBS3b CylIecTByeT Mexay tall m boy B cioBocoueranuu a tall boy,
TaK KaK CHUHTAKCHMYecKas (yHKIUS STOTO CIOBOCOYETAHMS BCEr/a TOXKICCTBEHHA CHUHTAaK-
cudeckor (GyHKIuM a boy, HO BCera OTJIMYHA OT CHHTaKcudeckon (GyHkiuu tall.

[TomuMHUTENBHBIE CIOBOCOYETAHUS MOXKHO KJIACCU(PHUIIMPOBATE B TPEX MIOCKOCTSIX:

a) [1o gacTu peun, K KOTOPOU MPUHAIJICKHUT AAPO clioBocoueTanus. CoraacHO ATOM Kiiac-
cu(UKAILNY, B QaHTJIMICKOM SI3BIKE BBIICIISIOTCS CJIOBOCOYCTAHMUS:

1. cyOGcTanTuBHBIE (nounphrases) — sSapo — CYIIECTBUTEIHHOE;

2. rnaronbHble (verbphrases) — si1po — riarodn (B NpeIuKaTUBHON WM B HENPEIUKATHB-
HOH opme);

3. agpexTuBHBIE (adjectivephrases) — sIpo — mpUIaraTeabHOE;

4. anBepOuansubie (adverbphrases) — siapo — Hapeuwe,

5. mectouMeHnHbIe (pronounphrases) — siApo — MECTOMMEHHE.

W3 3Tux TUNOB cloBOCOYETaHWM HauOoJiee BaXKHBIMH M PACIIPOCTPAHEHHBIMU SBIISIOTCS
CJIOBOCOUYETAHUSI CYOCTAaHTHMBHBIC U IJIarojbHbIC; JPYTHUe THUIBI, OCOOCHHO CIIOBOCOYETAHUS
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aJiBepOMaIbHBIC U MECTOMMEHHBIE, BCTPEYAIOTCS TOPa3/l0 PEKE U CTPYKTYPHO BeChbMa OJIHO-
00pa3Hbl.

0) [To Tomy, nmpencrasnensl a1 HC ciioBocoueTaHus CI0BaMU WK CJIOBOCOYECTAHUSIMH (T.
€. B 3aBHCUMOCTH OT YHUCJIA CJIOB, BXOJSIINX B CIIOBOCOYCTAHNUE).

1) Eciu 06e HC croBocodeTaHust MPeICTaBICHbI TOJBKO CIIOBaMH (MHAuYe TOBOPS, €CIU
CJIOBOCOUYETAHME BKIIIOYAET B CEOS TOJIBKO JIBAa 3HAMEHATEIBHBIX CJI0BA), TAKOE CIOBOCOYETA-
HHUe Ha3oBeM IpocThIM (simple phrase), Hamp. Cold water; to read a book; strangely solemn;
worth reading; etc.

2) Ecnu ke xots 061 ogHa u3 HC ciioBocoueTaHust IpecTaBlICHa, B CBOIO 0YEPElb, CIIOBO-
COYETaHUEM, T. €. €CIIM CIIOBOCOUYETAHNE BKJIIOYAET B ceOsi Ooyiee 4eM JiBa 3HaMEHATEeIbHBIX
CJIOBA, TAKOE CIIOBOCOYETAHHE HA30BEM CJIOKHBIM (complex phrase).

CrnoBocovyeTaHHEM MOXXET OBITh TPEACTABICHO KaK SApPO, TaK W AABIOHKT CII0XKHOTO
cJIOBOCOUETaHMs. B mepBoM ciyyae OyseM TOBOPHUTH O CIIOBOCOUYETAHHWU C PACIPOCTPaHEH-
HeIM s1apoM (expanded head), BO BTOpoM — 0O CIIOBOCOYETAaHMH C PACHPOCTPAHEHHBIM
anpioHkTOM (expanded adjunct). Ecim kak spo, Tak ¥ abIOHKT CJIOKHOTO 'CIIOBOCOYETAHMS
NPEJCTaBICHbI CIOBOCOYETAHUSAMHU, MBI Oy/IeM TOBOPUTH O CIOBOCOYETAaHHU C PAaCHpOCTpa-
HEHHBIM S7poM U aabioHKTOM (expanded head and adjunct).

[IpuMepsl CII0KHBIX CIIOBOCOYETAHMI:

1. ¢ pacipoctpanénnbim apom: three black dogs; saw him there; etc.

2. ¢ pacmpocTpaHeHHBIM aabroHKTOM: politically active youth; the demand for higher
wages; saw the father of the boy; etc.

3. ¢ pacmpocTpaHEHHBIM sIIpOM M anblOHKTOM: the reception of the delegation by the
President of the Republic; etc.

Knaccudukanus aHrMHCKUX CIIOBOCOYETAHUH 10 TUIIAM MOJYUHUTEIFHON CBSI3U MOXKET
UMETh CJICIYIOUINIA BU: COTIIacOBaHME, YIIPABICHHE, IPUMBIKaHHUE.

B coBpeMEeHHOM aHTTMIICKOM f3BIKE€ BHJ COIJIACOBAHHS HMMEET OYECHb OTPaHUYCHHYIO
chepy ynorpebnenus. [Ipexne Bcero, 371ech OTIMAagaeT COTJIACOBAaHKE IO JIMHUKM POJia U Ta-
nexa. Uto kacaercs 1o JMHUM YHCIIa, TO OHO COXPAHMIIOCH B IBYX CIyYasX:

a) COTJIACOBaHME CYIIECTBYET MEXIY YKa3aTeIbHBIMA MECTOMMCHHUSMHU M ONpEICIIseMbl-
MU UMH cymiecTBuTenbHbIME: this house—these houses, that house-those houses. 3aBucumoe
CJIOBO MaTepHalbHO YIOIOOSIETCS TpaMMaTHUECKOW (opMe TIABHOTO ClioBa. [ J1aBHOE W
3aBHCHUMOE CJIOBO MPUHAAJICHKAT K PA3IMYHBIM YaCTsIM pedu. [ 1aBHOE CII0BO- B MOCTIIO3UIUH.

0) MEeXIy HEOonpeIeCHHBIM apTHKIIEM M CYIIECTBHTEIBHBIM (BO MHOKECTBEHHOM YHCIIC
HeoIpeeNIeHHBIN apTHKIIb OTCYTCTBYET): a pen — pens, a pencil — pencils;

B) MEXAy MOJJIEKAIINM U cKazyembiM (B uncie u auie): I go, he (she, it) goes, we (you,
they) go.

r) MeXy (hopMamu TJIaroJia riIaBHOTO U MpUaaTogHoro npeaioxenus: Gabriel asked who
was playing up there. (Maugham) He asked if she heard him. (Lawrence)

B aHrmiickom sI3bIKe pactipoCTpaHEeH: a) MPEAIoKHBINA BU ynpaBJjeHusa, Grammar Way
- IPEeIJIOT, a TAK)KE apTUKJIb C YETKO BBIPAXKEHHBIM 3HAUEHUEM I1aJIeKa. 3aBUCHMOE CJIOBO — B
noctno3uiuu: the bicycle of my brother, thrown of a king, waterline of the ship. We went to
the river.

b) Grammar Way — ¢duekcuss + amoctpod B KadecTBe TpadHUuecKoro JIOMOJTHECHHUS.
3aBuCcHMOE CIIOBO — B Tipenosutiuu. King's thrown, ship's waterline, search's target (yeno-
obvIcKa).

¢) Grammar Way - ¢nekcus (he - him): He - [ see him; She - I see her; I - They love me.
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d) Grammar Way — rpaMMaruveckasi HE3aBUCUMOCTh IMOJJYMHEHHOTO CJIOBa KPOME €ro
NPENo3NINU U afBepOnambHOCTH. CeMaHTHUECKasi CBSA3b MEXIY TJIABHBIM W ITOJTYHMHEHHBIM
CIOBOM: extremely hot.

A 4TO KacaeTcs BHJa MPUMbIKAHNUS, TO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIbHBIC, TIPUIa-
ratejbHbIC, YNCIUTEIIbHBIC, MECTOUMEHHS, TIPUYACTHSI, HE U3MCHSISICh 10 POJaM, YHUCIaM H
nasie’kaM, B COCTaBe CyOCTAHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS NMPUMBIKAIOT K CYIIECTBUTEIBHOMY: a
stone wall, playing children, that person, the first lesson.

B adrnmiickom s3bIKe CambIM PACIPOCTPAHEHHBIM BHIOM TOJYWHUTEIBHONW CHHTAKCH-
YEeCKOW CBSI3U SIBJISICTCSl TIPUMBIKaHUE (parataxis, mpuisiraHHs). [I[puMbIkaHue — 3TO TaKOM
BUJI CHHTAKCUYECKOH CBSI3M, IPU KOTOPOM 3aBHCHMOCTH ITOJAYMHEHHOTO CJIOBA BBIPAYKACTCS
MO3UIIMEH, CMBICTIOM 3aBUCHUMON rpammarnueckoil ¢ynkuuu: anri. To read well, to read
aloud, to sing softly, to laugh merrily. I[Ipumbikarormumu c10BaMH B CPaBHUBAEMBIX SI3BIKAX
MOTYT OBITh Hapeuusi, MpujaratebHble (UIsl aHTJIMIUCKOTO sI3bIKa), T1aroisl (B Gopme nHOpU-
HUTHBA), JeCPUIaACTHs, T.C. HEM3MEHSIEMbIE 3HAMEHaTelbHbIe cloBa: anen. To read well, to
write accurately, ready to answer, anxious to go.

AKTYaJIbHOCTh CTaTbHU. BBIABICHHE CHHTAKCUYECKON COUYETAeMOCTH CJIOB B CJIOBOCOYE-
TaHWH SBJSICTCS OYCHb 3HAYMMBIM C TOYKU 3PCHHUS U3yUCHHSI TEOPETHUYECKUX MPOOIeM sI3bI-
KO3HaHMA. BaXHOCTh M3y4YeHHs CIIOBOCOYETAHUI BBITEKACT M3 TOTO, YTO SI3bIK pacrojaraetr
CPaBHUTEIFHO HEMHOTOUYUCIIEHHBIM COCTaBOM THIIOB CIIOBOCOYETAHHH, KOTOPBIE HCIOIB3Y-
IOTCS B Pa3HBIX KOMOMHAIUSAX JIJIsl KOHCTPYHUPOBAHUS PA3HOOOPA3Hs MPEATIOKESHUN.

Hayuynas HoBu3Ha cTtaTbi. HayuHo-TeopeTnueckast 3HAUMMOCTD JTAaHHON PabOThI 3aKITIO-
4aeTcsi B TOM, YTO aHAIM3UPYIOTCS CHHTAKCUYECKUE OTHOIICHHUS, 3 IMEHHO TTOYMHUTEIbHAS
CBSI3b MEXy KOMIIOHEHTaMH CIIOBOCOYETAHUH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

IIpakTnyeckoe 3HAYeHHe W TNPHUMeHeHHMe CTAaTbH. [lomyueHHBIE pe3yIbTaTHl MOTYT
OBITh MCITOJIF30BaHBl NIPU YTCHUU JICKIIUH U TPOBEICHUH CEMUHAPCKUX 3aHITUH MO Kypcam
OOIIEr0 M COMOCTABHTEIBHOTO S3BIKO3HAHMS, MEPEBOJA, TEOPETHMUYECKOW M IMPaKTHYECKOU
IrpaMMAaTHKH, CTHJIMCTHKH, CHHTAKCHCA B CIIEIIKypCaX, MOCBSIICHHBIX MPOOJIeMaM CIIOBOCO-
YETAHMS.
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I.M. Nuriyeva

Miiasir ingilis dilindd s6z birlosmalarinin
komponentlor arasinda tabelilik slaqgasi

Xiilasa

Bu moqalodos miiasir ingilis dilindo s6z birlosmasinin mahiyyatindon, onun dil sistemindo
yerindon nazar salinir. Homginin, burada séz birlogsmolorinin komponentlori arasinda mévcud
olan sintaktik ologalordon — uzlagsma, idars vo yanasma slagolorindon danisilir.

I.M. Nuriyeva

The syntactical relations between the components
of word-combinations in modern English

Summary

This article is dedicated to the explanation of properties of word-combinations in Modern

English. Besides, it deals with the types of syntactical relations between the components of
word-combinations.
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